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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE
GOVERNMENT OF MONGOLIA ON THE ABOLITION OF VISA
REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC, AND SERVICE
PASSPORTS

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of Mongolia, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties", desirous for strengthening the friendly relations
between the Contracting Parties,

have agreed the following:

Article 1

(1) Citizens of the Republic of Cyprus and citizens of Mongolia who are holders of
valid diplomatic or service passports, may enter the territory of the other Contracting
Party, without a visa, and stay there for a period of up to ninety days from the day of

entry.

2) Citizens of the Republic of Cyprus and citizens of Mongolia assigned to work at the
diplomatic, commercial and consular missions or international organizations in the territory of
the other Contracting Party, who hold valid diplomatic or service passports, may enter and stay
in the territory of the other Contracting Party, without a visa, for the duration of their assignment.

(3) The members of the families of persons referred to in paragraph 2 of this article, who
reside with them and hold valid diplomatic or service passports, may enter the territory of the
other Contracting Party and stay there, without a visa, for the duration of the assignment of
these persons.

Article 2

The persons referred to in article 1 of this Agreement shall cross the border of the other
Contracting Party only at the designated by its Government border crossing points, which are
open to international fraffic.

Article 3

Either Contracting Party shall reserve the right to refuse entry or stay to its territory to
citizens of the other Contracting Party on grounds of State security, public order or for public
health reasons, as well as the right to shorten or terminate the stay of such persons in
accordance with the laws and regulations of the receiving State.
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Article 4

The persons referred to in article 1 of the present Agreement shall observe the existing
Jaws and regulations of the other Contracting Party while staying in its territory.

Article §

W) The application of the present Agreement may .be provisionally suspended, in
whole or in part, by either Contracting Party on grounds of State security, public order or
for public health reasons.

2) The Contracting Parties shall notify without delay each other, through diplomatic
channels, on the imposed restrictions and their revocation immediately as soon as the reasons
of suspension cease to exist.

3) Paragraphs 1 and 2 of this Article do not affect the right of the other Contracting Party
to similarly provisionally suspend the application of this Agreement, in whole or in part, during
the period of suspension by the other Contracting Party.

Article 6

(1 For the purpose of implementation of the present Agreement, before its entry into force,
the competent authorities of the Contracting Parties shall exchange through diplomatic
channels, specimens of the valid diplomatic and service passports.

(2) In case new documents or amendments to existing diplomatic or service passports are
introduced, the Contracting Parties shall inform each other accordingly and deliver, through
diplomatic channels, specimens of the new or amended documents at least 30 days prior to the
introduction of these new or amended documents.

Article 7

1) This Agreement shall enter into force after the date of the exchange of Notes, by which
each Contracting Party confirms that their respective internal requirements for its entry into
force have been fulffilled.

(2) This Agreement is concluded for a period of five years. It may be extended for further
periods of five years via the exchange of Notes between the Parties, before its expiration date,
unless one Contracting Party notifies the other in writing, through the diplomatic channels, six
months in advance, of its desire to terminate the Agreement.

(3) Any addendum to this Agreement that the Contracting Parties agree to, shall

enter into force the very day when the Notes indicating approval of the addendum by
the respective Contracting Parties are exchanged.
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(4) Either Contracting Party may at any time terminate this Agreement by giving written notice to
that effect through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be effective on the
ninetieth day, after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party.

s \ .0 \’\ . . - .

Done in Nicosia on the 50{"\ day of'{\%ebyear 9.0]] in two originals each in the
Greek, Mongolian, and English languages, all texts being equally authentic. In case of conflict
between the two texts the English text shall prevail.

/
FOR T:{/GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
REPUBLIC OF CYPRUS MONGOLIA

/1\/1/\//7/'/<’

Andreas Zenonos H.E. Mr. Gankhuyag Tserendorj,
Minister Plenipotentiary Ambassador of Mongolia
Director of the Division

of Schengen, Consular Affairs

and Crisis Management
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[ GREEK TEXT — TEXTE GREC ]

LYMOQNIA
METAZY THZ KYBEPNHIHZ THZ KYMPIAKHZ AHMOKPATIAL KAl
THZ KYBEPNHZHZ THZ MOITOAIAZ MA THN KATAPTHZH TQN
OEQPHZEQN IMNA KATOXOYZ AIMAQMATIKOQN
KAI YITHPEZIAKQN AIABATHPIQN

H KuBépvnon tng Kumpiakrig Anuokpariag kai n KuBépvnon g
MoyyoAiag, ou oto €8¢ Ba avagépovial wg «Ta ZupBaAiopeva Mépny,
emBupwvtag TN oUOQIEN Twy @AKWY deopwv  peTagld  Twv  dUo
ZupBaropévwy Mepuiv,

£xouv ocUPPWVATEl Ta akdAouba:
Apbpo 1

(1) Or moAiteg NG Kutrpiokn¢ AnpokpaTiag Kal of TTOAITeG TNG Anpokpartiog
S Moyyohiag, Tou KaTéxouv €ykupa OIMTAWWATIKA 1) UTTNPECIaKG
SdiaBartipia  pmopolv  va  eigépxoviar ato  €dagog Tou  aAAou
ZupBaAAopevou MEpoug, xwpic Bewpnon, Kar va Siapévouv Ekei yia
TEPiIOdO PEXP! KAl EVEVAVTO NUEPWY ATTO TNV NUEPOUNVia e1IG650U.

(2) Ot moAiteg NG Kutrpiakrig Anupokpariag kai ol ToATeg TG Anpokpariag
¢ MoyyoAiag, oToug otroioug avatiBevTal KaBAKOVTA OE BITTAWUATIKESG
QTTOOTOAEG, EUTTOPIKEG QTTOOTOAEC KaI TPOEVIKG ypageia 1 diebveig
opyaviopoUg oto €8agog Tou dhlou ZupBaArduevou Mépoug, kar ol
oTroiol katéxouv SITAwpaTIKG H umnpeciakd diaBatipia, duvavrtar va
EITEPXOVTAI KAl VO TTAPapéVOUV OTO £50¢0G Tou GAAoU ZupBahAouevou
Mépoug, xwpig Bewpnon, kad' 6An T diIGpKEIa TNG UTINPETIAG TOUG.

(3) Ta péAn TwV OIKOYEVEIWV TWV TIPOCWTIWY TTOU ava@époviat oTnv
Tapdypago 2 Tou TTapovTog dpBpou, Trou diauévouv pali pe auToUg, Kal
gival KATOXO! €YKUPpWY SIMAWUATIKWY 1 uTnpeciakwy diaBarnpiwy,
SdlUvavial va €IgEpXovTal Kal va Trapauévouv ato €dagog Tou dAAou
ZupBaliopevou Mépoug, xwpic Bewpnon, kab' 6An v didpKea g
UTINPETIag TWV TTPOCWTTWY AUTWY.

ApBpo 2

Ta wpdowma Ta omoia avagépovral oto dpbpo 1 Tng Tapoloag
Tupguwviag, Ba diagyifouv Ta olvopa Tou GAAou ZupPBairopevou Mépoug,
pévo amd Ta onueia eilcddou Ta omoia £xouv KaBopioTel amd TV KUBEpvnon
TOU Kal TO OTToia €ival avolkTd yia diebvr diakivnon.

ApBpo 3

KaBe ZupPaArdpevo Mépog diatnpei 1o Sikaiwpa va apvnBei tnv
gicodo 1 v mapapovn ot TONTeG Tou GAAou ZupBaAAdpevou MeEpoug, yia
AOYOUC KpaTIkfg ao@aAeiag, dnpoaiag Tagng fi dnudoiag uyeiag, kaBwg £TTiong
Kai TO
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